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Статья посвящена рассмотрению формирования терминосистемыgraffiti и street-art на основе исследования функционирования терминов и профессионализмов в современном арт-дискурсе.
«Термин», являясь одной из языковых универсалий, с трудом поддается дефинированию. Вследствие своей многогранности, ученые до сегодняшнего дня не пришли к единому определению понятия «термин». Головин Б.Н. в своих научных трудах отмечал, что «термин» «служит не только представителем понятия в речевой практике, но и средством установления его связей, передачи и адекватного восприятии информации, сосредоточенной во взаимосвязанных терминах» [Головин, Кобрин: 95].
Лейчик В.М. указывал, что специальные понятия выражаются терминами, присущими конкретной области знания, а системы понятий — терминологическими системами. Таким образом, все термины, принадлежащие определенной терминосистеме, связаны на понятийном уровне.
Близки к терминам, но не обладают строгостью и кодифицированностью –  профессионализмы, под которыми понимают слова и выражения, а также их значения, произношение, принятые в речи представителей той или иной профессиональной отрасли.
[bookmark: _GoBack]Как отмечает Шанский Н.М., «профессионализмы — это слова, являющиеся принадлежностью речи определенного говорящего коллектива, объединенного какой-либо производственной деятельностью, специальностью или профессией» [Шанский, Иванов: 45].
На основе вышесказанного, можно обозначить ряд различий между термином и профессионализмом:
1. Термин – это официально принятое слово, закрепленное в словаре с одним или более значениями. Профессионализм – это полуофициальное слово, употребляемое в речи людьми, принадлежащими определенной профессии, и не имеющее строго научного обозначения понятия.
2. Термин создается сознательно, профессионализм же, зачастую, рождается в устной коммуникации.
3. Термины регулируются определенной системой, поэтому часто носят интернациональный характер.
4. Термины не имеют эмоционально-экспрессивной окраски. В силу того, что профессионализмы  употребляются в устной речи, им присуща образность.
Рассмотрим корреляцию понятий «термин» и «профессионализм» на примере сферы изобразительного искусства – graffiti и street-art. Материалом для исследования послужили научные статьи, интервью, научные работы, отобранные из англоязычных источников. 
Большая часть лексики сферыgraffiti и street-artявляется профессионализмами, значения, в которых употребляются слова и выражения в письменных текстах, не зафиксированы в словарях. То есть они приобретают новое значение в зависимости от определенной ситуации, в конкретном контексте.
«Generally, however, throw-ups should be simple enough to be executed quickly like a tag. … The throw-up serves to do the opposite – it’s all about having blown up letters that are easy to understand». (Однако, в большинстве случаев, изображения выполняются стремительно как подпись, одним росчерком. … Изображение же наоборот должно быть преувеличенного размера и легко интерпретироваться.)
В данном контексте «throw-up» выступает в качестве профессионализма, так как означает изображение, целью которого является покрыть краской больше пространства, чем конкурент, используя простые линии и формы. В качестве термина «throw-up» выступает в значениях «to bring food or drink up from your stomach out through your mouth because you are ill; to produce problems, ideas, results etc; if a vehicle, runner etc throws up dust, water etc as they move along, they make it rise into the air; to suddenly leave your job, your home etc; to build something quickly». «Tag» же в данном случае употребляется как термин, его значение в данном контексте совпадает с зафиксированным в словаре «someone’s name that they paint illegally on a wall, vehicle etc» [3].
«You have walls that look like a messy desk filled with bad photocopies and boring drawings… and underneath them – beautiful burners!» (Стены выглядят бессмысленно, неорганизованно, заполненные копиями фотографий и унылыми зарисовками,…а под ними – настоящие шедевры!)
В данном примере«burner» является профессионализмом, так как в данном контексте употребляется в значении изображения, требующего больших усилий и времени для создания. В словаре термин «burner» толкуется как «the part of an oven or heater that produces heat or a flame; one of the round parts of the top of a cooker that produce heat» [3].
«In general, graffiti pieces serve to push the artist further up the scene, and a finely painted piece can only boost their reputation as a legitimate graffiti artist». (Как правило, граффити полотна призваны вдохновлять своего художника развивать идею, сюжет его произведения искусства, в результате, старательно выполненное полотно поднимает репутацию автора как настоящего, прирожденного художника граффити.)
В этом примере лексическая единица «piece» имеет статус термина, так как в словаре зафиксировано то же значение, что и в контексте фрагмента арт-дискурса – «something that has been produced by an artist, musician or writer» [3].
Таким образом, возникнув как профессионализм, лексическая единица может войти в терминосистему с зафиксированным в словаре значением. Лексические единицы, являющиеся терминами, могут расширить свое значение при употреблении их в контексте с новым значением, формируя терминосистему конкретной предметной области.
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